Зображення Свято-Усікновенського Лядовського скельного чоловічого монастиря у творчості Юліуша Словацького
І. Сторінками творчості Ю. Словацького (вч. словесник).
Слайд 2 
4. 09 2009 року -   200-річчя від дня народження Юліуша Словацького.
Слайд 3

Кременець, 1809 рік… У будинку, з якого відкривається чудовий вид на гору Бону із залишками давнього замку, зі співучою річкою Іквою біля підніжжя,  4 вересня народився Юліуш Словацький. 

    Доля готувала йому чимало перипетій, творчих злетів і життєвих випробувань. Але це буде згодом, а в дитинстві серце сповнене любов’ю батьків, буйнолистою природою Кременця, таємницями, які живуть у соборах і руїнах фортеці міста. 
Слайд 4-5
Його батько Евзебіуш Словацький  був професором польської літератури та риторики Вищої Волинської гімназії (або Кременецького ліцею), автором кількох драматичних творів.   Мати Саломея – донька управителя господарства.  Юліуш був єдиною дитиною від цього шлюбу. 

Слайд 6-7-8

У XIX столітті Кременець був одним із найбільших культурно-освітніх центрів України. За рівнем освіти і наукових здобутків Кременецький ліцей мало чим поступався відомим західним університетам. Романтичний дух історії, що живе в руїнах Кременецького замку, кількамовне населення міста, в якому мешкали пліч-о-пліч українці, поляки, євреї і росіяни, навчання у Кременецькому ліцей – все це формувало світогляд і душу молодого поета. 

Слайд 9
З 1825 року Юліуш їде навчатися до Віленського університету, в якому закінчує юридичний факультет.   У той час пишуться перші поезії, поеми і драми – “Гуго”, “Монах” та інші. 
Слайд 10

Щоліта після закінчення навчального року Юліуш приїжджає з Литви в Україну, аби погостювати в батьків і подорожувати Україною. Тульчин, Умань, Одеса, Чорне море, Дніпро-Славутич – ці та багато інших місць стануть для поета узагальненим образом «блакитної України».                         
  Він так і напише про це: 

Коли б знайшов я десь тебе достойний дар, 

Його б оддав, не гаячись хвилини.

Квіток Софіївки я бачив пишний чар,

 Блукав квітчастими ланами України.
Слайд 11

В 1825-1830 рр. молодий поет деякий час жив у с. Верхівка Барського району – у період студентських канікул. В рядках кращого твору Словацького, поемі „Беньовський”, яка є шедевром польської літератури, описано місто Бар та його околиці, верхівський гай, названий Юлінками на честь дочки місцевого поміщика Юлії Михальської, в яку поет був закоханий. Поема висвітлює події 1768 року в Польщі та Україні, краєвиди Верхівки на річці Лядова, штурм Барської фортеці. 

Слайд 12

     Мешканці та пейзажі сіл Верхівка, Лядова відображені  в драмах „Срібний сон Соломеї”, „Ксьондз Марек”, „Голштинський”, незакінченому прозовому творі „Король Лядови”.
Слайд 13-14

У 30-ті роки розпочинається Польське повстання проти Російської імперії, яке Словацький підтримує, спонукаючи учасників «до зброї, до зброї». Дух боротьби відтворюється не лише в активній громадянській позиції Юліуша, його рішучих діях, а й у творчості. По закінченню повстання поет змушений виїхати закордон, як виявилося – назавжди. 

Слайд 15-16

Настало літо 1836 року. Юліушу 26 років... Його життя ознаменовується таємничою і сповненою глибоких вражень подорожжю на Схід. У краї, де час, здається, застиг на мить, де минуле поєдналося з тогочассям. 

Після мандрівки Юліуш оселяється в Італії, у Флоренції – колисці Відродження, в якій свого часу творили Данте, Боккаччо, Мікеланджело, філософ Піко делла Мірандола та ін. Дух відродження, здається, й досі панує тут: романтична і чуйна душа Юліуша переповнюється ним. 
Слайд 17 

Однак, серце кожного поета чутливе як до краси, так і до болю. Таким болем для Юліуша стала відірваність від свого коріння, від землі і від матері: 

„Я так далеко і не можу, як колись прилетіти до Кременця, вночі відкрити вашу фіртку, збудити дідуня, протягом хвилини удавати злодія, який вривається в дім, а вранці бути зустрінутим маминими слізьми. Щоб я дав за таку хвилину!.." – пише Словацький у листі до матері Саломеї.

Впродовж майже 20 років мати і син прожили в розлуці, єднаючись лише за допомогою листування. 
Слайд 18

Снилось мені недавно, що ходжу з тобою по гаю Черчі, що пахне мені конвалія.  Що бачу полум`я цегелень  і чую солов`їв...  Серце летить до тебе. Прошу,  читай   Євангеліє   і  єднайся  зі   мною молитвою". 
 Юліуш казав, що має дві батьківщини – Україну і Польщу. Листи на «давню» батьківщину, Україну, линуть звідусіль – з Парижа, Женеви, Дрездена до далекого Кременця: 
 „ Кохана мамо!.. Чи з твоїх вікон завжди видно Замкову гору  -  оцю  гору,  до  якої  я  не  раз пристосовував   думку   Сенкевича,  що  вона переслідує людей, як сумління".
Слайд 19

Юліуш Словацький не раз повертається до теми України у своїх драмах: «Срібний сон Саломеї», «Беньовський», «Ксьондз Марек», «Ян Казимір». Він змальовує пейзажі Волині, Поділля та Кременця у творах «Фантази», «Балладина», «Лілія Венеда», «Пісня козацької дівчини», поемі «Змій». Автор пише драму «Мазепа», події якої відбуваються в одному з подільських замків. Юліушу дорога його духовна і географічна батьківщина.
Слайд 20
Кажуть, що справжній поет передчуває час закінчення свого земного буття. Таким був і Юліуш: "...Дивно мені, моя мамо, що я бачив стільки міст світу, в моїй пам'яті і флорентійські вулиці, швейцарські краєвиди, і дрезденські палаци, а я колись буду тихенько лежати на скромному цвинтарі в Кременці, під тінню черешеньки, яка отіняє гроб моєї дорогої бабуні. От якби так було..." – писав в одному з листів до матері Словацький. „Мамо, якби я помирав, то сказав би спалити і віднести тобі моє серце, бо його попіл нікому іншому не належить...". 
Слайд 21
3 квітня 1849 р. душа Юліуша відійшла у вічність. Це сталося у Парижі, поет не дожив півроку до свого 40-річчя. Його було поховано на кладовищі Монмартр, а в 1927 році прах був перевезений до Кракова. У підземеллях Краківського замку його саркофаг стоїть поруч із саркофагом  Адама Міцкевича. 
Слайд 22

Юліуш Словацький, як усі люди високої душі, значно випередив свій час. Сьогодні ми сприймаємо поета як свого сучасника, його поезії звучать актуально для нашого покоління, спонукаючи шукати відповіді на одвічні запитання: хто є людина? Яке її призначення? Чому життя – це одвічна боротьба? Недарма у Польщі його називають одним із «трійці пророків», перше місце в якій відводять Адамові Міцкевичу, а друге й третє поділили між Юліушем Словацьким і Зиґмундом Красінським. 

Слайд 23
Твори поета видавалися у Варшаві, Відні, Вільнюсі, Гамбурзі, Лейпцигу та багатьох інших містах. На українську мову твори Словацького перекладали ще з ХІХ ст. Михайло Старицький, Олена Пчілка, Микола Зеров, Максим Рильський, Микола Бажан, Дмитро Павличко та інші. 
Слайд 24
Найвищим досягненням Ю. Словацького у розвитку жанру поеми став один  найдовершеніших у художньому відношенні творів польської літератури – поема "Беньовський". Вона посіла центральне місце в творчості Ю.Словацького. Поема відрізняється багатством тонів і барв, невимушеністю, мелодичністю і виразністю вірша, майстерністю освоєння важкої віршованої форми – октави. "Беньовський" – втілення пориву до вольності, оптимізму, життєвої енергії. Ю. Словацький називав свою поему "феєрверком із декількох тисяч зірок". Як і в "Балладині", так і в "Беньовському" автор постає як великий майстер створення яскравого колориту.
Слайд 25
Щоб ліпше уяснити красу цього куточку Поділля краще всього згадати рядки з поеми : „Стоїть там замок на високій скелі при річці Лядовій...А далі - гребля і млин, Маріїна оселя - трибанний храм золоченим хрестом у небі надвечірньому блистить....”. 

 Згадує поет мальовниче село і в романі „Король Лядови”.
ІІ. Уявна мандрівка до Свято-Усікновенського Лядовського скельного чоловічого монастиря (вч християнської етики)..
Відео 1 Лядовський скельний монастир.
Відео 2 Лядовська святиня.
Слайд 26   
Ю. Словацький «Мій заповіт».

Я з вами жив, страждав і плакав з вами,

 Хто благородний - рідним був мені; 

 Тепер вас кидаю, рошу сльозами 

 Свої останні нещасливі дні. 

Мого тут спадкоємця не лишиться 

 По лірі, ні по імені моїм.

 Ім'я моє пройшло, як блискавиця, 

 І в майбутті розтане, ніби дим. 

Оповісте ви тільки, друзі милі, 

 Що я вітчизні молодість віддав, 

 Був корабель в бою - я при вітрилі, 

 Пішов на дно - і я з ним потопав. 

Лиш заклинаю - берегти надії, 

 Нести народу сяєво знання, 

 А як на смерть іти — хай не жаліє 

 Із вас ніхто свого ясного дня. 

